Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nl cittamu nA-vijayavasanta 

In the kRti 'nl dttamu nA bhAgyamu' - rAga vijayavasanta (tALa Adi), 
Sri tyAgarAja states that whatever the Lord's 'will' be, he shall consider it to be 
his fortune. 

P nl dttamu nA bhAgyam(a)yya 

’nir-upAdhika nl vADan(a)yya 

A yOdnd kAiyamu lEd(a)nucunu 

okapAri SaraN(a)nukoNTin(a)yya (nl) 

C paradaivamula 2 jUdn(a)ntanE 

3 bhAvam(a)ndu nlvai paragedav(a)yya 

dhara lOna nA sari vAralalO 

daya jUD(ava)yya tyAgarAja nuta (nl) 

Gist 

0 Attribute- less! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Your will is my fortune; 

1 am Your's. 

That there is no use in hesitating, I sought Your refuge once and for all. 

The moment I look at other Gods, that form is effulgent in my mind (in 
my apprehension) as You. 

Please show mercy amidst my compeers in this World. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) ! Your (nl) will (dttamu) is my (nA) fortune (bhAgyamu) 
(bhAgyamayya); O Attribute- less (nir-upAdhika)! O Lord (ayya)! I am Your's (nl 
vADanu) (vADanayya). 



A O Lord (ayya)! That (anucunu) there is no use (kAiyamu lEdu) in 
hesitating (yOcinci), I sought (anukoNTini) Your rehige (SaraNu) 
(SaraNaniikoNTinayya) once and for all (okapAri); 

O Lord! Your will is my fortune; O Attribute- less! O Lord! I am Your's. 

C O Lord (ayya)! The moment (antanE) I look (jUdna) (jUdnantanE) at 
other (para) Gods (daivamula), that form is effulgent (paragedavu) 
(paragedavayya) in my mind (in my apprehension) (bhAvamu andu) 
(bhAvamandu) as You (nlvai); 

O Lord (ayya)! Please show (jUDu) (jUDavayya) mercy (daya) amidst my 
(nA) compeers (sari vAralalO) in (lOna) this World (dhara); 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord! Your will is my fortune; 
O Attribute- less! O Lord! I am Your's. 

Notes - 
Variations - 

2 - jUdnantanE - jUcunantanE : As the former is a typical telugu usage, 
it has been adopted. 

3 - bhAvamandu - bhAvamula. 

References - 

1 - nirupAdhika - please refer to lalitA sahasra nAma - nirupAdhiH 

( 154 ). 

Comments - 

Devanagari 

R. it firPT RT ^Frr(TT)^T 
ti^nfe it rtr(r)^t 

3T. 

stlRTTTR RR(nT)^=hirud(R)^T (it) 
rtr(r)^| iti rrkCrRr 

RT oilH RT dK<R<il 
RR ^T(RR)^T rWR RR (it) 

English with Special Characters 

pa. ni cittamu na bhagya(ma)yya 
nirupadhika ni vada(na)yya 
a. yocinci karyamu le(da)nucu 
okapari sara(na)nukonti(na)yya (ni) 
ca. para daivamula juci(na)ntane 



bhava(ma)ndu nivai parageda(va)yya 

dhara Iona na sari varalalo 

daya ju(dava)yya tyagaraja nuta (ni) 

Telugu 

£>. 5 20dg(<&)OLbg 

<D<±) 5 ^£>d £> 

€ 5 . oSx-D'S! 2 ^ ^(C 5 )£o£b 

8 od^Q # 6 (ra)&§^(&)d 5 og (£>) 
t6. £>6 c3£)£)Ooe> a^£>(£)<6^ 
axGjCGo)^) £>c3 £671(3(£>)cijog 
66 e 5 ^G) &5 ^doeS " 5 

£ic& a^((^G))cijog e^gdcpaa £o<d (£>) 

Tamil 

u. i§ <#l^^(Lp r^rr un 4 cS 3 uj(LD)ujuj 

[Sl0U[T^l 4 a5 jSeU[TI_ 3 (ioffT)ujuj 

Guj[T#l(g5#l c95rnTUj(Lp 

££<95un"[fl ^n'(6TOT)CTiQan~iom[^(ioOT)ujiij (if) 

a l , uij ein^ 3 eu(LpGO ^^£><#l(iSffT)iB^GioffT 

U[T 4 GU(LD) i [BgJ iSemeil UljQ<95 3 ^ 3 (Oj)lUUJ 

&> 4 ij Co sorr GOT fTjrr srorfl eun"ijso(oson" 

^ 3 lli ^£>(i_ 3 qj)iuuj .gujn"a; 3 ijn"go njjfg (i|) 

2_65T§1 ^l0GljGTTLb CT65T§| GujULLRUrr; 
s_urT^1ffisiTrb(SiDrTCS<otrr! 2_eiT65TsiJ65TLLJiijrT 

Giurr^l^gju uujsiflebanisuQiuOTrrii, 

@Grr(yxanrDu i_|ffisuani_rBG^65Tijjujrr; 

2_65TgJ ^l0GljSmb OT65Tgd Co UJD LLJ UJn; 
2_urT^lffi<srTrbGrDn"(o65T! 2_«fr«iTGiJ65TiijujrT 

LDrbjD ffii_sijsrT«nrrffi ffi<srori_<sij 1—651, 

2_SMriTGiSl«!fl£b ifiurT^l @<srfliTrB^an«iT LULLRurr; 

L](aSlll51sb CT65Tffi@ 5[fleLDLDrT«iTSIJ0isfT 

ffi0«nsror ffirTL_@LDujujrT; ^liurTffirrrreeffTrrsb Gurrrrjniu QurbGrDrr(o65T! 
2_65Tgj ^l0Q_|£m_b CT65Tg)j Co ujd uij ujrr; 

2_UrT^lffiGnrbGjDn"G65T! ^6OT65T6LI«>TlLJUJrT 


2_urT^lffiGTTrfiGrDrTeirT - ^suffiffiSOTrrijffiGmiinD uijLbQurr0<srT. 



Kannada 

S). £>e 2par^(si))ai^ 

£>cte)Q3 ^)^(rf)cdo 6 
w. oi/aeaS^ ssd^dDo <de(rf)dja£> 
ZoSsraO dd(c9)dDlQe|(d)cdD 6 (£>e) 
ai ^dd cJaSdDoo a^a3(d)dde 

2j35)&S^edD^c\d c^f&Sj eodrid^id^cdi^ 

qSd dU>ed i3a dQ ^dod/ae 

rfcdo &iJ3(^sS)ccb 6 3^dosaj dod (£>e) 

Malayalam 

oj. or) 8 ! aJlflJTOiaj cdo eoc/D>(ffl)c^ 

CDlojoJOCJOlcft. 0D°1 (UOaJU(CD)c^ 

(013. GCQ) OnJl 6TS1J1 efijOCO^ffl} G&j(f3)CD^J 
63dft.oJOffl1 c/o(o(6ro)cnj©cfi>06n3l(cn)og (no°l) 

nJ. nJCO 6)6)(3QJ(2jej S^1(CT))CT0)CS(D 
(§OQj((2)nB2 CT0°l6)QQJ oJ(06)C/)f3(Qj)^ 

GDCD GQJOCT) CDO CDJOl QJOCO&JCSeJO 

(3 CO) ^(aJUQj)c^ CONOCO (00S3 CD^CS) ((D°l) 

Assamese 

*r. f m 

w. artfdfe cro^jjj 

S. ^ ^U(^)Ws\ 

Tw v t^ 5 t T f(^)M 
*K C^TK m 5# ^t^KyTt 
W ^3[()5^)M ^Tt‘ ? RTv3? ‘Jo (%) 

Bengali 

*r. f fej jtt ^hi^dm 



vsr. artf^fe c5T(*r)^ 

v3^rtf?r x m( c t) 7 pnf^B)M (%) 

F. 'fr^pT v5jfF(F)3FT 
VJt^PT) 7 ^ ^lc< v t^ 5 T c f(?)M 
C^TtF Ft 5# 

W vSj(vF?)M 'S^TsTFF? (%) 

Gujarati 

H. 41 £w.H *IL CHL°U(H)^l 

Pi^hlKis 41 c[LS(0^l 
*h.. mIRiC^l 5l4h d(e)^ 

4l5HI.fi $L?(^L)^5 v L[$d(^l)^l (41) 
H. H? tHHCH. c v(^.(ct)crt 4 
CHLH(H)<* 44 H?°U(q.)i4 

u? c4h hi ?ifi q.L?ac4 
£U ^(SH)^ cHlH^ Hct (41) 

Oriya 

0- 01 §610 01 QI6IH(flOT 
000I0Q 01 QI0(0)HH 
21- 6HI0® «0 60(0)00 

cx a a 

(3Q0I0 00(3)0691^(0)0^ (01) 

0' 00 60Q00 00(0)060 

CX Ox 

019(0)0 016i 0060O(9)HH 
00 6010 01 00 QI0060I 
00j 0(0Q)aH 000010 00 (01) 

Ox CX 


Punjabi 

U. f%H 7P ¥W(H) 5 R 



*f. ^Pdfed H(^)?fd 

(<ft) 

W Hfe(<S)<53^ 

^^(k)?^ <frt wte(?)w 

W ^ ?T T# ^'dM*? 

^T rT(^)^ dd'dld'rl <51 3 (<ft) 



